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Tuhanan, tuhanan hunat, koloвo lokonorw1 ga:gki. lc?n naklJnm?n wawcawa. 
qajllwa s1д1Jwcal. Koloвoullwa ac1r ore. qamJ,JШin, omik1n ganac}.tэwki. Taduk ic~
ran. mбtI h~kЦiфran. ahtk~nikakчn mщJi qamman, kac~ tl}kin <f?pild~wi. Hunat 

2о Цiminin k.эran pt1rtat mahinimman чnlawa; mahinan, karan tuhaшmmen. Ganaran, 
ganaran ahunma, tala Ilaran, k~нan чnla.gilwi ~lla~ll1mmen .. qapc~n tarI:gm1 ganadi
hinimman ajuma. ekun icaran, dawrahald1ran в1ral1. Kocauran, kocao dfitoran. Kar~n 
ваjа gчjimman, karan tatcilimm~n. Baja ~maran noandullan .. "ejduk amakakacinna, 
ош tuhaшnna. пordukfш?" Gt;inan "Bi tuhaca вihim". Karan qauraldih1n1mmen, ~taran 

25 goroвaj вig{lm1 qftldol~tin .. lh11la qulwal. r,~kiJnin icaran al1a~kanma "ашаrа, anue! 
anu_e. amaca c,lutka", anintikiji .tuhanan. aninin jl}ran qudukk1 "Idчk amaqan kaqinna и. 
aninin icacillan h1Щin am;:н1iriw~n. 

64. cau1t 

1.}ШtJkan ila hunaфnun tIJktihical чraldчI~. Tala ~mt.tk~n в1radu 1.дinё)ra. Tactuk 
akintn g1rkuktallan. Akinin hIJrчc~laп, nakijnman CЩJlt hчrчрса. Akinfn girkuktaqa
kaj1m, amaran фilaw1. Q.11law1 amann~n naki;inin асш quduw1. Akinin galaktalca nak\inrni, 
icanahic~ \l')'tJ.l~, icdran ucJawan чэаdu. Па paktirawIJnmi gamalca, h~rtJldn ajakt 

и в1rawa. lc;эran - qawraqaratta. Tar il;э lюlotш tuksaca фl1, kQ.ktilc~. liIJ.ktiqana, 
hunatp1 gijca: "qawwan purulkal!и Ahatkan dold1ca akinm1 gчncJ.ariwan, purulca 
c}.awwan hiJgiwчnф. Tar c}.aw1tш mЩс~. Q.apkala akcal; "qawwar miJualc~, cau1t gi;ic~: 
"vtJ.ttэl~kall" Ahatkan !).1J.tal~hic~, IJШIJ.k~n modu lokoroп htJ.nmi, m~nin ak1ndulaw1 
tuksah1ca. Cao1t g1miwki: "At1rkan! ka! ma! amakal!" hчnmiwan ~ri~lawki. Cao1t 

io hurcic~, tarruш hчnin lokucac}.aran, gal~ktalca ahiwa. Нunat akinin gtJc~: "Ca:g1t ·~rt 
anis! (( Ca:g1t tuksah1ca, ila ahah1ca CЩ)ltpa, paktir~c~, urацш. TtJga' ca:git tuksah1ca, 
ila nakijnman gaca. 

Бежала, бежала девушка, повешенный хлеб собирала. Увидала убитого 
м.чадшего брата. Лодки уведены. Хлеба не стало. Проголодалась, голодная 
шла. Потом увидала - лось лежит. Только что медведь оставил, собрался 

20 остывшего есть. Девушка села, етала ножом резать мясо, отрезала, убежала. 
Шла, шла сколько-то, огонь зажгла, стала мясо жарить. Съела то, отправилась 
сытая. Что-то, увидала, в лодке плывет по реке. Перешла через мыс. Стала 
мужчину поджидать, ceJ1a. Мужчина пришел н ней. "Откуда пришла, как убе· 
жала от них?" Сказала: "Я убежала•. Поехала в лодке, немного осталось до юрт. 

~s Доехали до юрт. Младшая сестра увидала девушку: "Приехали (старшая) сестра, 
сестра пришла домой!" к матери побежала. Мать вышла из дому. "Откуда 
пришла?" Мать стала рассматривать пришедшую дочь. 

А. К а м б а r и р. Н r о к о н н о 
64. Чанrит 

Один эвенки с сестрой бродил по горам. Там на одной ре1<е останови.11ись. 
Потом брат ушел. После ухода его, младшую сестру Чангит увел. Брат, похо
дивши, пришел домой. Оставл:енной дома сестры нет в доме. Брат искал сестру, 

5 пошел посмотреть на берег, увидел след на песке. Эвенки быстро взял ружье, 
пошел вниз по реке. Увидел- плывут. Тот эвенки побежал рядом сбоку, по
кричал. Крича сестре сказал: "Лодку продырявь!" Девушка услыхала, что гово· 
рил брат, продырявила лодку шилом. В лодку стала набираться вода. При· 
~тали к берегу. "Лодка протекать стала", сказал Чангит: "Посери (серой замажь)и. 
Девушка начала собИ:раться серить, на одно дерево повесила кафтан, сама 

1(} убежала к брату. Чангит сказал: "Старуха! ну! на, ·держи!·· иди!" к кафтану 
крикнул. Чангит пошел, от той (тольно) кафтан висит, стал искать жену. Брат 
девушки сказал: "Чангит, вот твоя жена". Чангит убежал, эвенки преследовал 
Чангита, выстрелил, промахнулся. Та:к Чангит убежал, эвенки взял сестру. 




